
   

  

Das Glaubensbekenntnis in verschiedenen Sprachen (ökumenische Fassung) 
 
 
Das Glaubensbekenntnis (Ökumenische Fassung) 
Wir glauben an den Einen Gott, den Vater, den Allmächtigen, der alles geschaffen hat, Himmel 
und Erde, die sichtbare und die unsichtbare Welt. 
Und an den einen Herrn Jesus Christus, Gottes eingeborenen Sohn, aus dem Vater geboren 
vor aller Zeit: Licht vom Licht, wahrer Gott vom wahren Gott, gezeugt, nicht geschaffen, eines 
Wesens mit dem Vater; durch ihn ist alles geschaffen. Für uns Menschen und zu unserem Heil 
ist er vom Himmel gekommen, hat Fleisch angenommen durch den Heiligen Geist von der 
Jungfrau Maria und ist Mensch geworden. Er wurde für uns gekreuzigt unter Pontius Pilatus, 
hat gelitten und ist begraben worden, ist am dritten Tage auferstanden nach der Schrift und 
aufgefahren in den Himmel. Er sitzt zur Rechten des Vaters und wird wieder kommen in 
Herrlichkeit, zu richten die Lebenden und die Toten; seiner Herrschaft wird kein Ende sein. 
Wir glauben an den Heiligen Geist, der Herr ist und lebendig macht, der aus dem Vater 
hervorgeht, der mit dem Vater und dem Sohn angebetet und verherrlicht wird, der gesprochen 
hat durch die Propheten, und die eine, heilige, katholische und apostolische Kirche. Wir 
bekennen die eine Taufe zur Vergebung der Sünden. Wir erwarten die Auferstehung der Toten 
und das Leben der kommenden Welt. Amen. 
 
Albanisch 
Besoj në një Perëndi, At të tërëfuqishëm, krijues të qiellit e të dheut dhe të gjithë të dukurave 
dhe të padukurave. 
Dhe në një Zot Jesu Krisht, Birin e Perëndisë, të vetëlindurin, që lindi prej Atit përpara gjithë 
shekujve. Dritë prej drite, Perëndi të vërtetë prej Perëndie të vërtetë, të lindur, jo të bërë, që 
ka të qenët një me Atin, me anën e të cilit u bënë të gjitha. Që për ne njerëzit dhe për shpëtimin 
tonë, zbriti prej qiejve, edhe u trupëzua prej Shpirtit të Shenjtë dhe Virgjëreshës Mari dhe u 
bë njeri. Dhe u kryqëzua për ne në kohën e Pontit Pilat, dhe pësoi dhe u varros. Dhe u ngjall të 
tretën ditë sipas shkrimeve. Dhe u ngjit në qiejt dhe rri në të djathtë të Atit. Dhe do të vijë 
përsë ri me lavdi të gjykojë të gjallët edhe të vdekurit, mbretëria e të cilit nuk do të ketë 
mbarim. 
Dhe në Shpirtin e Shenjtë, Zot, Jetëbërës, që buron prej Atit, që adhurohet e lavdërohet bashkë 
me Atin e me Birin, që foli me anën e profetëve. Në një kishë të shenjtë, katholike, dhe 
apostolike. Pohoj një pagëzim për ndjesën e mëkateve. Pres ngjalljen e të vdekurve. Dhe jetën 
e ardhshme të amëshuar. Amin. 
 
Bulgarisch 
Вярвам в един Бог Отец, Вседържител, Творец на небето и земята, на всичко видимо и 
невидимо. 
И в един Господ Иисус Христос, Сина Божий, Единородния, Който е роден от Отца преди 
всички векове: Светлина от Светлина, Бог истинен от Бог истинен, роден, несътворен, 
единосъщен с Отца, чрез Когото всичко е станало; Който заради нас човеците, и заради 
нашето спасение слезе от небесата и се въплъти от Дух Светий и Дева Мария и стана 
човек; и бе разпнат за нас при Понтия Пилата, и страда, и бе погребан; и възкръсна в 
третия ден, според Писанията; и се възнесе на небесата и седи отдясно на Отца; и пак ще 
дойде със слава да съди живи и мъртви и царството Му не ще има край. 
И в Духа Светаго, Господа, Животоворящия, Който от Отца изхожда, Комуто се покланяме 
и Го славим наравно с Отца и Сина, и Който е говорил чрез пророците. В едната света 



   

  

съборна и апостолска Църква. Изповядвам едно кръщение за опрощаване на греховете. 
Чакам възкресение на мъртвите и живот в бъдещия век. Амин! 
 
Englisch 
I believe in one God, Father Almighty, Creator of heaven and earth, and of all things visible and 
invisible.  
And in one Lord Jesus Christ, the only-begotten Son of God, begotten of the Father before all 
ages; Light of Light, true God of true God, begotten, not created, of one essence with the 
Father, through Whom all things were made. Who for us men and for our salvation came down 
from heaven and was incarnate of the Holy Spirit and the Virgin Mary and became man. He 
was crucified for us under Pontius Pilate, and suffered and was buried; and He rose on the 
third day, according to the Scriptures. And He ascended into heaven and is seated at the right 
hand of the Father; He will come again with glory to judge the living and dead. His Kingdom 
shall have no end.  
And in the Holy Spirit, the Lord, the Creator of life, Who proceeds from the Father, Who 
together with the Father and the Son is worshiped and glorified, Who spoke through the 
prophets. In one, holy, catholic, and apostolic Church. I confess one baptism for the 
forgiveness of sins. I look for the resurrection of the dead, and the life of the age to come. 
Amen. 
 
Französisch 
Je crois en un seul Dieu, le Père tout puisant créateur du ciel et de la terre, de toutes les choses 
visibles et invisibles. 
Et en un seul Seigneur, Jésus Christ, le Fils unique de Dieu, né du Père avant tous les siècles. 
Lumière de lumière, vrai Dieu de vrai Dieu, engendré, non créé, consubstantiel au Père et par 
qui tout a été fait. Qui pour nous les hommes et pour notre salut est descendu des cieux, a 
pris chair du saint Esprit et de la Vierge Marie, et s'est fait homme. Crucifié pour nous sous 
Ponce Pilate, il souffrit et fut mis au tombeau et le troisième jour il est ressuscité selon les 
Écritures. Il est monté au ciel, est assis à la droite du Père et viendra de nouveau avec gloire 
pour juger les vivants et les morts; son règne n'aura pas de fin. 
Et au saint Esprit, Seigneur vivifiant, qui procède du Père, qui est adoré et glorifié avec le Père 
et le Fils, et a parlé par les prophètes. Je crois en l'Eglise une, sainte, catholique et apostolique. 
Je reconnais un seul baptême pour la rémission des péchés. J'attends la résurrection des morts 
et la vie du siècle à venir. Amen. 
 
Georgisch 
მრწამს ერთი ღმერთი, მამა, ყოვლისა მპყრობელი, შემოქმედი ცათა და ქუეყანისა, 
ხილულთა ყოველთა და არა ხილულთა. 
და ერთი უფალი იესუ ქრისტე, ძე ღმრთისა მხოლოდშობილი, მამისაგან შობილი 
უწინარეს ყოველთა საუკუნეთა. ნათელი ნათლისაგან, ღმერთი ჭეშმარიტი 
ღვთისაგან ჭეშმარიტისა, შობილი და არა ქმნილი, ერთარსი მამისა, რომლისაგან 
ყოველი შეიქმნა. რომელი ჩუენთვის, კაცთათვის და ჩუენისა ცხოვრებისათვის 
გარდამოხდა ზეცით, და ხორცნი შეისხნა სულისაგან წმიდისა და მარიამისაგან 
ქალწულისა, და განკაცნა. და ჯუარს ეცვა ჩუენთვის პონტოელისა პილატესზე და 
ივნო, და დაეფლა. და აღსდგა მესამესა დღესა მსგავსად წერილისა. და ამაღლდა 
ზეცად, და მჯდომარე არს მარჯვენით მამისა. და კუალად მომავალ-არს დიდებით, 
განსჯად ცხოველთა და მკუდართა, რომლისა სუფევისა არა არს დასასრულ. 



   

  

და სული წმიდა, უფალი და ცხოველს-მყოფელი, რომელი მამისაგან გამოვალს, 
მამისა თანა და ძისა თანა თაყუანის-იცემების და იდიდების, რომელი იტყოდა 
წინასწარმეტყველთა მიერ.ერთი, წმიდა, კათოლიკე და სამოციქულო ეკლესია. 
აღვიარებ ერთსა ნათლისღებასა მოსატევებელად ცოდვათა. მოველი აღდგომასა 
მკუდრეთით. და ცხოვრებასა მერმისსა მის საუკუნესასა, ამინ. 
 
Griechisch 
Πιστεύω εἰς ἕνα Θεόν, Πατέρα, Παντοκράτορα, ποιητὴν οὐρανοῦ καὶ γῆς, ὁρατῶν τε 
πάντων καὶ ἀοράτων.  
Καὶ εἰς ἕνα Κύριον Ἰησοῦν Χριστόν, τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ τὸν Μονογενῆ, τὸν ἐκ τοῦ Πατρὸς 
γεννηθέντα πρὸ πάντων τῶν αἰώνων. Φῶς ἐκ φωτός, Θεὸν ἀληθινὸν ἐκ Θεοῦ ἀληθινοῦ, 
γεννηθέντα, οὐ ποιηθέντα, ὁμοούσιον τῷ Πατρί, δι’ οὐ τὰ πάντα ἐγένετο. Τὸν δι’ ἡμᾶς τοὺς 
ἀνθρώπους καὶ διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν κατελθόντα ἐκ τῶν οὐρανῶν καὶ σαρκωθέντα 
ἐκ Πνεύματος Ἁγίου καὶ Μαρίας τῆς Παρθένου καὶ ἐνανθρωπήσαντα. Σταυρωθέντα τε ὑπὲρ 
ἡμῶν ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου καὶ παθόντα καὶ ταφέντα. Καὶ ἀναστάντα τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ κατὰ 
τάς Γραφάς. Καὶ ἀνελθόντα εἰς τοὺς Οὐρανοὺς καὶ καθεζόμενον ἐκ δεξιῶν τοῦ Πατρός. Καὶ 
πάλιν ἐρχόμενον μετὰ δόξης κρῖναι ζῶντας καὶ νεκρούς· οὗ τῆς βασιλείας οὐκ ἔσται τέλος.  
Καὶ εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ Ἅγιον, τὸ Κύριον, τὸ Ζωοποιόν, τὸ ἐκ τοῦ Πατρὸς ἐκπορευόμενον, τὸ 
σὺν Πατρὶ καὶ Υἱῷ συμπροσκυνούμενον καὶ συνδοξαζόμενον, τὸ λαλῆσαν διὰ τῶν 
Προφητῶν. Εἰς Μίαν, Ἁγίαν, Καθολικὴν καὶ Ἀποστολικὴν Ἐκκλησίαν. Ὁμολογῶ ἐν 
Βάπτισμα εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. Προσδοκῶ ἀνάστασιν νεκρῶν. Καὶ ζωὴν τοῦ μέλλοντος 
αἰῶνος. Ἀμήν.  
 
Italienisch 
Credo in un unico Dio, Padre, onnipotente, Creatore del cielo e della terra, e di tutte le realtà 
sia visibili che invisibili. 
E un unico Signore: Gesù Cristo, il Figlio di Dio, l'unigenito, il generato dal Padre prima di tutti 
i secoli. Luce da Luce; Dio vero da Dio vero; generato, non creato; coessenziale al Padre; 
mediante cui tutte le realtà presero esistenza. Che per noi uomini e per la nostra salvezza 
discese dai cieli e si incarnò dallo Spirito santo e dalla Vergine Maria, e si fece uomo. E fu 
crocifisso per noi sotto Ponzio Pilato, e soffrì, e fu sepolto. E risuscitò il terzo giorno, secondo 
le Scritture. E risalì ai cieli e siede alla destra del Padre. E di nuovo verrà con gloria a giudicare 
i vivi e i morti; il cui regno non avrà fine. 
E nello Spirito, che è santo, Signore, vivifico, procede dal Padre, insieme con il Padre e con il 
Figlio è adorato e glorificato, parlò per mezzo dei Profeti. E nell'unica, santa, cattolica e 
apostolica Chiesa. Confesso un unico Battesimo per la remissione dei peccati. Aspetto la 
risurrezione dei morti. E la vita del secolo venturo. Amen. 
 
Kirchenslavisch 
Верую в единого Бога, Отца, Вседержителя, Творца неба и земли, всего видимого и 
невидимого. 
И в единого Господа Иисуса Христа, Сына Божия, Единородного, рожденного от Отца 
прежде всех веков: Света от Света, Бога истинного от Бога истинного, рожденного, не 
сотворенного, одного существа с Отцом, Им же все сотворено. Ради нас людей и ради 
нашего спасения сошедшего с небес, и принявшего плоть от Духа Святого и Марии Девы, 
и ставшего человеком. Распятого же за нас при Понтийском Пилате, и страдавшего, и 
погребенного, и воскресшего в третий день, согласно Писаниям. И взошедшего на 



   

  

небеса, и сидящего по правую сторону Отца. И имеющего снова придти со славою, чтобы 
судить живых и мертвых, Его же царству не будет конца. 
И в Духа Святого, Господа животворящего, от Отца исходящего, с Отцом и Сыном со-
покланяемого и прославляемого, говорившего через пророков. В единую, святую, 
соборную и апостольскую Церковь. Признаю одно крещение для прощения грехов. 
Ожидаю воскресения мертвых и жизни будущего века. Аминь. 
 
Lateinisch 
Credo in unum Deum Patrem omnipotentem, factorem cæli et terræ, visibilium omnium et 
invisibilium. 
Et in unum Dominum Iesum Christum, Filium Dei unigenitum, et ex Patre natum ante omnia 
sæcula, (Deum de Deo,) lumen de lumine, Deum verum de Deo vero, genitum, non factum; 
consubstantialem Patri; per quem omnia facta sunt; qui propter nos homines et propter 
nostram salutem descendit de cælis, et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine, et 
homo factus est; crucifixus etiam pro nobis sub Pontio Pilato passus et sepultus est; et 
resurrexit tertia die secundum scripturas, et ascendit in cælum, sedet ad dexteram Patris, et 
iterum venturus est cum gloria iudicare vivos et mortuos, cuius regni non erit finis. 
Et in Spiritum Sanctum Dominum et vivificantem, qui ex Patre procedit; qui cum Patre et Filio 
simul adoratur et conglorificatur; qui locutus est per Prophetas; et unam, sanctam, catholicam 
et apostolicam ecclesiam. Confiteor unum baptisma in remissionem peccatorum, et exspecto 
resurrectionem mortuorum et vitam venturi sæculi. Amen. 
 
Niederländisch 
Ik geloof in één God, de almachtige Vader, schepper van hemel en aarde, van al wat zichtbaar 
en onzichtbaar is. 
En in één Heer Jezus Christus, eniggeboren Zoon van God, voor alle tijden geboren uit de 
Vader. Licht uit licht, ware God uit de ware God, geboren, niet geschapen, één in wezen met 
de Vader, en door wie alles geschapen is. Hij is voor ons, mensen, en omwille van ons heil uit 
de hemel neergedaald en heeft het vlees aangenomen door de Heilige Geest uit de Maagd 
Maria en is mens geworden. Hij werd voor ons gekruisigd, Hij heeft geleden onder Pontius 
Pilatus en is begraven. Hij is verrezen op de derde dag, volgens de Schriften. Hij is opgevaren 
ten hemel, en zit aan de rechterhand van de Vader. Hij zal wederkomen in heerlijkheid om te 
oordelen levenden en doden, en aan zijn rijk komt geen einde. 
En in de Heilige Geest, die Heer is en het leven geeft, die voortkomt uit de Vader, die met de 
Vader en de Zoon tezamen wordt aanbeden en verheerlijkt, die gesproken heeft door de 
Profeten. In de éne, heilige, katholieke en apostolische Kerk. Ik belijd één doopsel tot vergeving 
van de zonden. Ik verwacht de opstanding van de doden en het leven van het komend Rijk.  
Amen. 
 
Polnisch 
Wierzę w jedynego Boga Ojca Wszechmogącego, Stworzyciela nieba i ziemi, wszystkich rzeczy 
widzialnych i niewidzialnych.  
I w jedynego Pana Jezusa Chrystusa, Syna Bożego Jednorodzonego, Który się z Ojca narodził 
przed wszystkimi wiekami. Światłość ze Światłości, Boga prawdziwego z Boga prawdziwego, 
zrodzonego, nie stworzonego, współistotnego Ojcu, przez Którego wszystko się stało. Który dla 
nas ludzi i dla naszego zbawienia zstąpił z niebios i wcielił się z Ducha Świętego i Maryi Panny, 
i stał się człowiekiem. Ukrzyżowanego zaś za nas pod Ponckim Piłatem i umęczonego i 
pogrzebanego. I zmartwychwstałego trzeciego dnia według Pisma. I Który wstąpił na niebiosa 



   

  

i siedzi po prawicy Ojca. I znowu przyjdzie w chwale, sądzić żywych i umarłych, Którego 
Królestwu nie będzie końca.  
I w Ducha Świętego, Pana Ożywiającego, Który od Ojca pochodzi, Który z Ojcem i Synem 
wspólnie jest czczony i uwielbiany, Który mówił przez Proroków. W Jedną Świętą Powszechną 
i Apostolską Cerkiew. Wyznaję jeden chrzest na odpuszczenie grzechów. Oczekuję 
zmartwychwstania umarłych. I życia przyszłego wieku. Amen. 
 
Portugiesisch 
Creio em um só Deus, Pai Onipotente, criador do céu e da terra e de todas as coisas visíveis e 
invisíveis.  
E em um só Senhor, Jesus Cristo, Filho Unigênito de Deus, nascido do Pai antes de todos os 
séculos, Luz de Luz, Deus verdadeiro de Deus verdadeiro, gerado e não feito, consubstancial 
ao Pai, por Quem foram feitas todas as coisas. O Qual por causa de nós homens e por causa 
de nossa salvação desceu dos céus e se encarnou pelo Espírito Santo e da Virgem Maria e se 
fez homem. E foi crucificado por nossa causa, sob o poder de Pôncio Pilatos; padeceu e foi 
sepultado e ressuscitou ao terceiro dia, segundo as Escrituras. E subiu aos céus e está sentado 
à direita do Pai e novamente virá com glória para julgar os vivos e os mortos, e cujo reino não 
terá fim.  
E no Espírito Santo, Senhor Vivificante, que do Pai procede e que é juntamente com o Pai e o 
Filho adorado e glorificado, e que falou pelos profetas. E na Igreja Una, Santa, Universal e 
Apostólica. Confesso um só batismo para a remissão dos pecados. Espero a ressurreição dos 
mortos e a vida do século futuro. Amém. 
 
Rumänisch 
Cred într-unul Dumnezeu, Tatăl, Atotțiitorul, Făcătorul cerului și al pământului, văzutelor 
tuturor și nevăzutelor. 
Și într-unul Domn Iisus Hristos, Fiul lui Dumnezeu, Unul-Născut, Care din Tatăl S-a născut mai 
înainte de toți vecii. Lumină din Lumină, Dumnezeu adevărat din Dumnezeu adevărat, născut, 
nu făcut; Cel de o ființă cu Tatăl, prin Care toate s-au făcut. Care pentru noi oamenii şi pentru 
a noastră mântuire S-a pogorât din ceruri şi S-a întrupat de la Duhul Sfânt şi din Maria Fecioara, 
şi S-a făcut om. Şi S-a răstignit pentru noi în zilele lui Ponţiu Pilat şi a pătimit şi S-a îngropat. Şi 
a înviat a treia zi, după Scripturi. Şi S-a înălţat la ceruri şi șade de-a dreapta Tatălui. Şi iarăsi va 
să vină cu slavă, să judece viii şi morţii, a Cărui împărăţie nu va avea sfârşit. 
Şi întru Duhul Sfânt, Domnul de viață Făcătorul, Care de la Tatăl purcede, Cel ce împreună cu 
Tatăl şi cu Fiul este închinat şi slăvit, care a grăit prin prooroci. Într-una sfântă, sobornicească 
și apostolească Biserică; Mărturisesc un Botez spre iertarea păcatelor. Aştept învierea morţilor 
și viata veacului ce va să fie. Amin. 
 
Serbisch 
Верујем у једнога Бога Оца, Сведржитеља, Творца неба и земље и свега видљивог и 
невидљивог.  
И у једнога Господа Исуса Христа, Сина Божијег, Јединородног, од Оца рођеног пре свих 
векова; Светлост од Светлости, Бога истинитог од Бога истинитог; рођеног, а не 
створеног, једносуштног Оцу, кроз Кога је све постало; Који је ради нас људи и ради 
нашег спасења сишао са небеса, и оваплотио се од Духа Светога и Марије Дјеве, и постао 
човек; И Који је распет за нас у време Понтија Пилата, и страдао и био погребен; И Који 
је васкрсао у трећи дан, по Писму; И Који се вазнео на небеса и седи са десне стране Оца; 



   

  

И Који ће опет доћи са славом, да суди живима и мртвима, Његовом царству неће бити 
краја. 
И у Духа Светога, Господа, Животворног, Који од Оца исходи, Који се са Оцем и Сином 
заједно поштује и заједно слави, Који је говорио кроз пророке. У једну свету, саборну и 
Апостолску Цркву. Исповедам једно крштење за опроштење грехова. Чекам васкрсење 
мртвих. И живот будућег века. Амин! 
 
Spanisch 
Creo en un solo Dios, Padre Todopoderoso, Creador del cielo y de la tierra y de todas las cosas 
visibles e invisibles.  
Y en un Señor Jesucristo, Hijo Unigénito de Dios, nacido del Padre antes de todos los siglos; 
Luz de Luz, Verdadero Dios de Dios Verdadero, engendrado, no creado, consubstancial con el 
Padre, por quien todas las cosas fueron hechas. Quien por nosotros los hombres y por nuestra 
salvación bajó de los cielos, y se encarnó del Espíritu Santo y de María la Virgen, y se hizo 
hombre. Y fue crucificado también por nosotros bajo Poncio Pilatos, y padeció y fue sepultado. 
Y al tercer día resucitó, según las Escrituras. Y subió a los cielos, y está sentado a la diestra del 
Padre; y otra vez ha de venir con gloria a juzgar a los vivos y a los muertos. Y su reino no tendrá 
fin.  
Y en el Espíritu Santo, Señor, Dador de vida, que procede del Padre, que con el Padre y el Hijo 
es juntamente adorado y glorificado, que habló por los profetas. Y en la Iglesia, Una, Santa, 
Católica apostólica. Confieso un solo bautismo para la remisión de los pecados. Espero la 
resurrección de los muertos, y la vida del siglo venidero. Amén. 
 
Türkisch  
Yeri ve göğü, görünen ve görünmeyen her şeyin yaratıcısı, her şeye kadir tek Baba Allah’a 
inanıyoruz. 
Bütün çağlardan önce Baba’da olan Tanrı’dan Tanrı, Nurdan Nur, Gerçek Tanrı’dan gerçek 
Tanrı, Kendiliğinden varolan, yaratılmamış, Baba ile aynı özden olan, Allah’ın Oğlu tek bir Rab 
İsa Mesih’e inanıyoruz. Her şey O’nun aracılığı ile yaratıldı. Biz insanlar ve kurtuluşumuz için 
göklerden geldi. Kutsal Ruh ve Bakire Meryem’den vücut buldu ve insan oldu. Pontius Platus 
zamanında çarmıha gerildi, acı çekti ve gömüldü, Kutsal Yazılar uyarınca üçüncü gün dirildi, 
Göğe yükseldi ve Baba’nın sağında oturdu. Dirileri ve ölüleri yargılamak için görkem içinde 
tekrar gelecek ve O’nun krallığına hiç son olmayacaktır. Baba’dan gelen, Rab olan, hayat veren, 
Baba ve Oğul ile birlikte tapınılıp yüceltilen  
Peygamberler aracılığı ile konuşmuş KutsalRuh’a inanıyoruz. Tek kutsal evrensel ve elçisel 
kiliseye inanıyoruz. Günahların affı için tek bir vaftiz tanıyoruz. Ölülerin dirilişini ve sonsuz 
yaşamı bekliyoruz. Amin.  
 
Ukrainisch 
Вірую в єдиного Бога Отця, Вседержителя, Творця неба і землі, всього видимого і 
невидимого.  
І в єдиного Господа Ісуса Христа, Сина Божого єдинородного, від Отця народженого 
раніше всіх віків; Світло від Світла, Бога істинного від Бога істинного, народженого, не 
створеного, єдиносущного Отцю, через Якого все постало. Який заради нас, людей, і 
заради нашого спасіння зійшов із небес і воплотився від Духа Святого і Марії Діви, і став 
людиною; і був розіп’ятий заради нас при Понтії Пілаті, і постраждав, і був похований, і 
воскрес на третій день згідно з Писаннями. Який зійшов на небеса і сидить праворуч 
Отця, і знову прийде зі славою судити живих і мертвих, і Царству Якого не буде кінця.  



   

  

І в Духа Святого, Господа, Животворчого, Який від Отця виходить, Якому з Отцем і Сином 
належить рівне поклоніння і слава, Який говорив через пророків. У єдину, святу, соборну 
і апостольську Церкву. Визнаю єдине хрещення на відпущення гріхів. Чекаю воскресіння 
мертвих і життя майбутнього віку. Амінь. 
 
Ungarisch 
Hiszek egy Istenben, mindenható Atyában, mennynek és földnek, minden látható és 
láthatatlan dolgoknak Teremtőjében, 
És az egy Úr Jézus Krisztusban, Istennek egyszülött Fiában, aki az Atyától minden időknek előtte 
született, a Világosságtól való Világosságban, igaz Istentől való igaz Istenben, aki született és 
nem teremtetett, aki egylényegű az Atyával, és aki által mindenek lettek, aki miérettünk, 
emberekért és a mi üdvösségünkért leszállt a mennyekből és megtestesült a Szentlélektől és 
Szűz Máriától és emberré lett, aki keresztre feszíttetett miérettünk Poncius Pilátus idejében és 
szenvedett és eltemettetett, és feltámadott a harmadik napon az Írások szerint, és felment a 
mennyekbe és ül az Atyának jobbján, és újból eljő dicsőséggel ítélni élőket és holtakat, és az Ő 
országának nem lesz vége; 
És a Szentlélekben, Úrban és Éltetőben, aki az Atyától ered, akit az Atyával és a Fiúval együtt 
imádunk és dicsőítünk, aki a próféták által szólott. Hiszek egy, szent, egyetemes és apostoli 
Egyházban. Egy keresztséget vallok a bűnök bocsánatára. Várom a holtak feltámadását, És az 
eljövendő örök életet. Ámen. 
 


